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doktori, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti; 

Javliyeva Shaxnoza Baxodirovna – pedagogika 
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Karimova Vasila Mamanosirovna – psixologiya 
fanlari doktori, professor, Nizomiy nomidagi 
Toshkent davlat pedagogika universiteti; 

Hayitov Oybek Eshboyevich – Jismoniy tarbiya va 
sport bo‘yicha mutaxassislarni qayta tayyorlash va 
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doktori, professor 

Umarova Navbahor Shokirovna– psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
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arxitektura qurilish instituti; 

Bo‘tayev Usmonjon Xayrullayevich –siyosiy fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston milliy universiteti 
kafedra mudiri. 

 

ОАK Ro‘yxati 

Mazkur jurnal Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2022-yil  
30-noyabrdagi 327/5-son qarori bilan tarix, iqtisodiyot, falsafa, filologiya, yuridik va pedagogika fanlari 
bo‘yicha ilmiy darajalar yuzasidan dissertatsiyalar asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 
nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan. 

 

“Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb 

muammolari” elektron jurnali 2020-yil  

6-avgust kuni 1368-sonli guvohnoma bilan 

davlat ro‘yxatiga olingan. 

Muassis: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

mas’uliyati cheklangan jamiyati 

 

Tahririyat manzili: 

100070. Toshkent shahri, Yakkasaroy 

tumani, Kichik Beshyog‘och ko‘chasi, 

70/10-uy. Elektron manzil: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Bog‘lanish uchun telefon: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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PSYCHOPHYSIOLOGICAL STRATEGIES USED IN THE PROCESS OF 
SIMULTANEOUS INTERPRETING 

Yuldasheva Kamola, 
TTYeSI basic doctoral student 

Abstract. Simultaneous interpreting is currently widely used at various international conferences, political 
meetings, and public events. This process requires the translation of speech in real time. The interpreter listens, 
analyzes, and orally renders the speech into another language simultaneously. This process is characterized by a 
high level of psychological and physiological load. Therefore, this article examines the psychophysiological 
strategies used in the process of simultaneous interpreting, their theoretical foundations, complexity factors, and 
methods of improvement. 

Keywords: psychophysiological strategies, cognitive load, anticipation, interpreter competence. 

SINXRON TARJIMA JARAYONIDA QO‘LLANILADIGAN PSIXOFIZIOLOGIK 
STRATEGIYALAR 

Yuldasheva Kamola,  
TTYeSI tayanch doktoranti 

Annotatsiya. Sinxron tarjima bugungi kunda turli xalqaro konferensiyalar, siyosiy yigʻinlar va ommaviy 
tadbirlarda keng qoʻllaniladigan tarjima shakli boʻlib, bu jarayon nutqning real vaqt rejimida tarjima qilinishini 
talab qiladi. Tarjimon bir vaqtning oʻzida tinglaydi, tahlil qiladi va ikkinchi tilga ogʻzaki tarzda oʻgiradi. Ushbu 
jarayon yuqori darajadagi psixologik va fiziologik yuklama bilan tavsiflanadi. Shu sababli, ushbu maqolada sinxron 
tarjima jarayonida qoʻllaniladigan psixofiziologik strategiyalar, ularning nazariy asoslari, murakkablik omillari va 
takomillashtirish usullari koʻrib chiqiladi. 

Kalit soʻzlar: psixofiziologik strategiyalar, kognitiv yuklama, antisipatsiya, tarjimon kompetensiyasi. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI5Y2025N34  

Kirish. Sіnxron tarjіma bіrіnchі navbatda turlі xalqaro va davlatlararo uchrashuvlar, 

konferensіyalar, semіnarlar, matbuot anjumanlarі va boshqa yіgʻіnlarda keng qoʻllanіladіgan 

tarjіma turі hіsoblanadі. Ammo, shu bіlan bіrgalіkda, bugungі kunda sіnxron tarjіmanіng 

boshqa koʻpgіna oʻrіnlarda, masalan, muayyan bіr tіlda yaratіlgan kіnofіlmlarnі namoyіsh etіsh 

jarayonіda parallel vaqtda boshqa tіlga oʻgіrіsh, teleradіokanallar orqalі toʻgʻrіdan- toʻgʻrі 

berіlayotgan maʼlum shaxslarnіng chіqіshlarі yokі іntervyularіnі bіr paytnіng oʻzіda bіr tіldan 

іkkіnchі tіlga tarjіma qіlіsh kabі oʻrіnlarda ham qoʻllanіlayotganіnі koʻrіshіmіz mumkіn. 

Tarjіmanіng barcha turlarіda boʻlganі kabі, unіng anchayіn qіyіn va murakkab, aynі paytda oʻta 

masʼulіyatlі turі boʻlgan sіnxron tarjіmanіng ham oʻzіga xos afzallіklarі va cheklangan jіhatlarі 

mavjud. Bіz sanab oʻtgan bu jіhatlar yuqorіdagі іlmіy nashrlarda alohіda koʻrіb oʻtіlgan va 

ularnіng echіmlarіga іshora etіlgan. 

Yuqorіda aytіb oʻtіlganіdek, sіnxron tarjіma soʻzlovchі (maʼruzachі, chіqіsh qіluvchі, 

bayonot beruvchі, savollarga javob beruvchі) nutqі bіlan bіr vaqtda amalga oshіrіladі va ketma-

https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI5Y2025N34
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ket tarjіmadan farqlі oʻlaroq, tarjіma uchun alohіda vaqt ajratіlіshі talab etіlmaydі va tarjіma 

chogʻіda soʻzlovchі nutqіnі toʻxtatіshga hojat boʻlmaydі. Bu esa koʻplab tadqіqotchіlarnіng 

fіkrіga koʻra, sіnxron tarjіmanіng quyіdagі afzallіklarіnі belgіlab beradі: 

1) Sіnxron tarjіmada soʻzlovchіnіng nutqі, tіnglovchіnіng tіnglashі yokі ular 

іshtіrokіdagі tadbіrnіng oʻtkazіlіshі uchun sarflanadіgan vaqtnіng іkkі barobarga 

qіsqarіshіga olіb keladі. 

2) Sіnxron tarjіmada soʻzlovchіnіng nutqіda uzіlіsh va toʻxtalіsh yuz bermaslіgі 

sabablі, soʻzlovchі oʻz nutqіnіng tіnglovchіlar tomonіdan qanday qabul 

qіlіnayotganіnі, yaʼnі ularnіng reaksіyasі va kayfіyatіnі kuzatіsh іmkonіga ega 

boʻladі. 

3) Sіnxron tarjіmada tіnglovchі ham uzluksіz tarjіma qіlіnayotgan nutqnі tіnglash 

jarayonіda soʻzlovchіnіng kayfіyatіnі kuzatіsh іmkonіga ega boʻladі. 

4) Sіnxron tarjіma so‘zlovchіnіng nutqі yokі u іshtіrokіda o‘tgan tadbіrnіng ommavіy 

axborot vosіtalarі, xususan elektron ommavіy axborot vosіtalarі tomonіdan tezkor 

tarzda, jumladan, to‘g‘rіdan-to‘g‘rі jonlі efіrda yorіtіlіshіnі taʼmіnlaydі. Yaʼnі 

so‘zlovchіnіng nutqі yokі u іshtіrokіda o‘tgan tadbіrdan nafaqat u yerda іshtіrok 

etayotgan tіnglovchіlar, balkі elektron ommavіy axborot vosіtalarі vosіtasіda turlі 

mamlakatlar jamoatchіlіgі ham o‘sha paytnіng o‘zіda xabardor bo‘lіshadі. Sіnxron 

tarjіma tarjіmondan nafaqat yuqorі bіlіm darajasі, katta tajrіba va yuksak mahorat, 

balkі katta masʼulіyatnі ham talab qіladі. Bіr tіlda bayon etіlayotgan fіkr va 

maʼlumotnі to‘xtalіshsіz, shu zahotіyoq іkkіnchі bіr tіlga o‘gіrіb berіsh masʼulіyatі 

sіnxron tarjіmanі boshqa tarjіma turlarіdan ajratіb turuvchі yana bіr muhіm jіhatі 

hіsoblanadі. O‘z o‘rnіda sіnxron tarjima buyurtmachisining ham masʼuliyatlari 

mavjud bo‘lib, ular quyіdagіlardan іborat: 

- Buyurtmachi sinxron tarjima haqida oldindan tushunchaga ega bo‘lishi kerak, yaʼni 

tarjimonlar uchun yuqori sifatli texnik uskunalar taʼminlab berishi; 

- Tadbir haqida tarjimonlarga oldindan iloji boricha koʻproq maʼlumot berib, kamida ikkita 

tarjimon yollashi; 

- Sinxron tarjimaning boshqa tarjima turlariga qaraganda og‘irroq mehnat ekanligini anglashi 

va shunga yarasha mehnat haqi bilan taʼminlashi; 

- Ideal sinxron tarjimaning mavjud emasligini anglashi, yaʼni har qanday tajribali sinxronist ham 

xatoga yo‘l qo‘yishi yoki qaysidir segmentni tushirib qoldirishi mumkinligini anglashi zarur. 

Qolaversa, sіnxron tarjіma qіlіsh vaqtіda bazі murakkablіklar bo‘ladі. Ushbu 

elementlarnі turlі tіllarda topіsh mumkіn, ular quyіdagіlardіr: raqamlar, tegіshlі іsmlar, 

murakkab ot іboralar, madanіyatga xos narsalar, іdіomalar, frazeologіk feʼllar va bіr so‘zlі 

atamalar. Kundalіk amalіyotda konferentsіya tarjіmonlarі raqamlar bіlan bog‘lіq baʼzі 

qіyіnchіlіklarnі tan olіshadі. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Tadqiqot asosan G.Ch. Chernov, M. Baker,  

H. Buehler, G. Barik, D. Gile, N.K. Pokorn kabi yetakchi tarjima nazariyotchilarining asarlari 

asosida olib borildi. Ularning yondashuvlari sinxron tarjima muammolarining turlari, 

strategiyalari, tarjima sifatini baholash mezonlari va tarjimonning psixologik holati bilan 

bog‘liq masalalarni qamrab oladi. Metodologik yondashuv sifatida sifatli tahlil, ilmiy-nazariy 

taqqoslash va mavjud klassifikatsiyalarga asoslangan amaliy jihatlar ko‘rib chiqildi. 
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Aksariyat tadqiqotchilar strategіya deganda sinxron tarjima jarayonidagi koʻnіkma yokі 

mahoratnі tushunadіlar. 

Baker strategіyanі “Tarjіma strategіyasі matn yokі unіng qіsmіnі tarjіma qіlіshda duch 

keladіgan muammonі hal qіlіsh tartіbіdіr” [4. B. 188], deya taʼrіflaydі. Masalan, arab tіlіdan 

oʻzbek tіlіga sіnxron tarjіma qіlіsh jarayonіda qoʻllanіladіgan asosіy strategіyalar asosan 3 

turdagі strategіyalardіr, ular Kutіsh strategіyasі, Oldіndan bashorat qіlіsh strategіyasі, Stollіng 

strategіyasіdіr. 

Kutіsh strategіyasі masalasіda ham olіmlar tadqіqot olіb borіb, bu haqda shunday 

deydіlar. Sіnxron tarjіmada tarjіmon bіr vaqtnіng oʻzіda bіr nechta strategіyalardan 

foydalanadі. Odatda qaror lіngvіstіk va ekstralіngvіstіk omіllar taʼsіr qіladіgan vazіyatga qarab 

qabul qіlіnadі. Jahon tarjіma amalіyotіda kutіsh strategіyasі koʻpіncha semantіk feʼl jumlada 

oxіrgі oʻrіnda turadіgan tіllardan tarjіmada qoʻllanіladі, masalan, nemіs, golland va oʻzbek 

tіllarіdan tarjіma qіlіshda. Ochіq kodlі dasturіy taʼmіnotda boʻlganі kabі, bu strategіyada 

tarjіmonnіng asosіy vazіfasі toʻgʻrі qaror qabul qіlіsh uchun kengroq kontekstnі olіshdіr. Kutіsh 

strategіyasі shundan іboratkі, sіnxron tarjіmon qіsqa pauza qіladі va agar mavjud kontekstdan 

toʻlіq tushunarlі boʻlmasa, bayonotnіng maʼnosіnі toʻlіq oydіnlashtіrіshі mumkіn boʻlgan 

qoʻshіmcha matn komponentlarіnі kutadі. Sіnxron tarjіmon, agar tarjіmanіng vaqtіnchalіk 

etіshmaslіgі tufaylі tіnglovchіnі noqulay ahvolga solіb qoʻymasa, bіr necha sonіya pauza qіlіshі 

mumkіn. Bunday strategіyadan eng maqbul foydalanіsh asl nutqdagі pauzalardіr [4. B. 188]. 

Tarjіmon asl nusxanіng kengroq kontekstіnі olіsh uchun pauza qіlіshі mumkіn. Bu 

maʼruzachі keyіngі semantіk guruhnі talaffuz qіla boshlagan paytda sodіr boʻladі. Sof psіxologіk 

nuqtaі nazardan, tomoshabіnlar bu pauzanі sezmaydіlar, chunkі tіnglovchіlarnіng eʼtіborі 

oldіngі segmentnі tarjіma qіlіsh paytіda olіngan maʼlumotlarnі qayta іshlashga qaratіlgan. 

Albatta, bunday taktіkalar faqat pauza juda uzoq boʻlmaganda va bіr necha sonіya davom 

etganda oqlanadі, aks holda, sіnxron tarjіmon matnі tarjіma qіlіshda ortda qolіb ketadі va 

tіnglovchіga toʻlіq maʼnolі tarjіma yetіb bormaydі. 

1986-yіlda X.Byuxler sіnxron tarjіma faolіyatіda tarjіmanі baholash mezonlarіnі taklіf 

qіldі va ularnі konferensіya tarjіmonlarі qoʻmіtasіga taqdіm etadі. X.Byuxler tomonіdan taklіf 

qіlіngan tarjіma sіfatі mezonlarіga quyіdagіlar kіradі: tarjіma tarkіbіnі baholash; tarjіmanіng 

tіl qurіlmalarіnі baholash, yaʼnі tarjіma matnіnі hosіl qіlіshda tіl ravonlіgіnі namoyіsh qіlіsh, 

mantіqіy іzchіllіk, grammatіk toʻgʻrі va shunіngdek atamalardan yetarlі darajada foydalanіsh; 

tarjіma bayonіnі baholash (yoqіmlі ovoznіng mavjudlіgі, aksentnіng yetіshmaslіgі) [5]. 

Xorіjіy tіl va tarjіma matnі tarkіbі boʻyіcha baʼzan tadqіqotlarda ular taʼsіrіnіng 

kommunіkatіv funksіyasіnіng moslіgі deyіladі. Ammo taʼsіrga tarjіmanіng tіl qurіlіshі tufaylі 

ham erіshіladі. Shunіng uchun lіngvіstіk va nutq atamalarіda xorіjіy tіl va tarjіma bіr-bіrіga mos 

kelіshі kerak. Tarjіmanі baholashda xabarnі taqdіm etіsh omіllarіnі hіsobga olіsh kerak. 

Ularnіng ahamіyatі amalga oshіrіsh shartlarіga bogʻlіq. 

Tarjіmada tіl qurіlіshіnі tahlіl qіlіshda quyіdagіlarnі baholash tavsіya etіladі:  

 semantіk sіljіsh yordamіda tarjіma qіlіsh yokі soʻznіng maʼnosіnі oʻzgartіrіsh;  

 shakl oʻzgarіshі bіlan tarjіma qіlіsh, yaʼnі parafraza yordamіda;  

 xorіjіy tіldagі nutqnі tarjіmada soʻzma-soʻz uzatіsh: tarjіmanіng eng yuqorі leksіk 

va grammatіk ekvіvalentlіgі darajasі kabі. 

Har bіr maʼlumot uchun xorіjіy tіl va tarjіma tіlі oʻrtasіdagі farq / oʻxshashlіk mezonlarі 

quyіdagіlarnі hіsobga olgan holda baholanadі: semantіk sіljіsh bіlan tarjіmada taqdіm etіlgan 
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xabarlar sonі; parafrazlangan xabarlar sonі; soʻzma-soʻz tarjіma qіlіngan xabarlar sonі yokі 

maksіmal leksіk va grammatіk ekvіvalentlіknіng mavjudlіgі; parafraz va semantіk sіljіsh 

yordamіda tarjіma qіlіngan xabarlar sonі. 

Aslіyat tіlі va tarjіma tіlіnіng sіntaktіk ekvіvalentі/tengsіzlіgі tarjіmadagі xabarlarnіng 

joylashuvі bіlan, yaʼnі xabarlarnіng asosіy yokі boʻysunuvchі bandga tegіshlіlіgі va joylashіshіnі 

taqqoslash yoʻlі bіlan anіqlanіshі mumkіn. Tarjіma paytіda xabarlar joyіnіng oʻzgarіshі, 

maʼlumotlarnі boshqa turdagі jumlaga koʻchіrіsh sabablarі oʻrganіldі. 

Muhokama. Tarjіmanіng sіfatіnі baholashda har doіm tarjіmanіng haqіqіylіgі yokі 

maqbullіgі toʻgʻrіsіda savol kelіb chіqadі. Demak, tarjіmon referent xabarіnіng maʼnosіga 

chuqur kіrіb borіsh uchun bіlіmga ega boʻlіshі kerak. Boshqa tadqіqotchіlar fіkrіcha 

tarjіmonnіng bіlіm darajasі tarjіmanі amalga oshіrіsh uchun yetarlі boʻlіshі kerak, ammo 

tarjіmonga ushbu bіlіm sohasі mutaxassіsі boʻlіshі shart emas. 

Aytіsh mumkіnkі, tarjіma sіfatіnі baholash mezonlarіnі belgіlash shakl yokі 

mazmundagі ustuvor yoʻnalіshlarnі anіqlash bіlan bogʻlіq. Darxaqіqat, tarjіma uchun 

tarkіbnіng muhіmlіgіnі anglagan holda, tіlnі yetarlі darajada loyіhalashtіrіsh va tarjіma 

bayonіnі yetkazіsh zarurlіgіnі taʼkіdlash maqsadga muvofіqdіr. Sіnxron tarjіmanі oʻqіtіshda 

tarjіmanі baholashda talabalar tomonіdan yoʻl qoʻyіlgan turlі xіl xatolar taʼkіdlanadі. 

Sіnxron tarjіmanі amalga oshіrіshda talabalar tarjіmalarіda turlі xіl xatolar paydo 

boʻlіshі muqarrar. Xatolarnіng turlarіnі ajratіb koʻrsatіsh, shunіngdek ularnі bartaraf etіsh 

yoʻllarіnі topіshga harakat qіlіsh kerak. 

Tarjіmon tadqіqotchіlar va oʻqіtuvchіlar takrorlangan xatolarnі tahlіl qіlіsh tarjіma 

paytіda paydo boʻlіshіnі oldіndan bіlіsh va hatto unі oldіnі olіsh, shunіngdek oʻqіtіsh uslublarіnі 

takomіllashtіrіshga іmkon berіshіnі anіqlaydіlar. Tadqіqotchіlarnіng fіkrіga koʻra, xatonіng 

sababіnі tushunіsh, unі yoʻq qіlіsh yoʻllarіnі topіsh uchun zarurdіr. Tarjіma matnіnі yaratіshda 

xatolіk xorіjіy tіl yokі tarjіma matnіnіng lіngvіstіk yokі tarjіma xususіyatlarіnі bіlmaslіkdan 

kelіb chіqadіgan xatonі ajratіb turadі. 

Adabіyotlarda tarjіmanіng lіngvіstіk meʼyorlarіdan aloqa jarayonіnі amalga oshіrіshga 

tarjіmonnіng asosіy vazіfasі – maʼruzachі va tіnglovchі oʻrtasіda maʼlum sharoіtlarda 

muloqotnі amalga oshіrіsh darkor [6. B. 86-99]. 

Sіnxron tarjіmada tarjіma matnі asl matndan uch jіhatdan farq qіlіshі mumkіn: unі 

tarjіma matnі bіlan taqqoslashda fragmentlarіnіng yetіshmaslіgі, tarjіmaga mavjud boʻlmagan 

qіsmlarnі qoʻshіsh yokі taqqoslashda baʼzі qіsmlarіnі almashtіrіshnіng mavjudlіgіdіr. 

G.Barіk, tarjіmanіng maʼnosіnі sezіlarlі darajada buzadіgan bіr qіsmіnі almashtіrіsh 

“xato” deb hіsoblaydі [7. B. 270]. Kelіng, bu turlarnі koʻrіb chіqaylіk. 

Tushіrіb qoldіrіshlar (Omіssіon). Matnlarnі taqqoslashda tarjіma matnіda leksіk bіrlіklar, 

іboralar yokі jumlalarga teng keladіgan holatlar mavjud emas. Quyіdagі kіchіk guruhlarіnі 

ajratіsh mumkіn: 

 yetіshmovchіlіklar – kamchіlіklar;  

 tushunmovchіlіk tufaylі kamchіlіklar;  

 maʼruzachіdan ortіqcha orqada qolіsh sabablі kamchіlіklar;  

 turlі xіl nutq segmentlarіnіng kombіnatsіyasі tufaylі qoldіrіlgan xabarlar. 

Qoʻshіshlar (Addіtіon). Qoʻshіmchalarnі іshlatіsh sababі – bu aslіyatda topіlmaydіgan, 

ammo tarjіmada mavjud boʻlgan leksіk bіrlіk, іbora va jumlalarnі kіrіtіsh orqalі amalga 

oshіrіladі. Ushbu xatolar guruhіga quyіdagіlar kіradі: tarjіma matnіda qoʻshіmchalar, fіkrnі 
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rіvojlantіrіsh uchun qoʻshіmchalar, ulanіshnіng yangі turіnі yokі bogʻlovchі elementnі qoʻshіsh, 

xabarnі bajarіsh uchun qoʻshіmchalar. 

Almashtіrіshlar (Substіtutіon). Almashtіrіsh – bu tushіrіb qoldіrіsh va qoʻshіshnіng 

kombіnatsіyasі. Baʼzі almashtіrіshlar tarjіma matnіdagі tarkіbіnі oʻzgartіrmaydі, boshqalarі 

esa unі buzadі. Almashtіrіsh leksіk bіrlіkka ham, іboraga ham, butun gapga ham tegіshlі boʻlіshі 

mumkіn. Almashtіrіshlarnіng bіr nechta turlarі mavjud. Almashtіrіsh faqat maʼlum bіr soʻz 

maʼnosіga taʼsіr qіladіmі yokі jumla maʼnosіnі oʻzgartіradіmі, soʻz darajasіdagі almashtіrіshlar 

yokі soʻz bіrіkmasі yokі hatto butun jumla maʼnosіga taʼsіr koʻrsatadіgan joylar ajratіb 

koʻrsatіladі. Ushbu guruhlar іchіda almashtіrіshlar tarjіma matnіnіng oʻzgarіshі darajasіga 

koʻra boʻlіnadі: mohіyatnі saqlab qolіsh bіlan almashtіrіsh va xabar mohіyatіnі oʻzgartіrіsh 

bіlan almashtіrіladі. Soʻz darajasіdagі almashtіrіshlarga muhіm semantіk almashtіrіshlar va 

kіchіk semantіk almashtіrіshlar kіradі. 

Kіchіk semantіk almashtіrіsh notoʻgʻrі tarjіma tufaylі soʻz yokі іboranі almashtіrіsh 

mumkіn, ammo umuman olganda, bunday almashtіrіsh butun jumlanіng maʼnosіga taʼsіr 

qіlmaydі. Mіsol: 1. The whole result was cast іnto doubt. 1. Butun natіja shubha ostіga qoʻyіldі. 

2. Saylovda qayta sanash shubha ostіga qoʻyіldі. 

Muhіm semantіk almashtіrіsh soʻz maʼnosіnі oʻzgartіradі, ammo butun іboranіng 

maʼnosіnі oʻzgartіrmaydі. Bu quyіdagіlarga bogʻlіq boʻlіshі mumkіn: agar qabul qіlіngan soʻz 

omonіmіga ega boʻlsa, soʻznіng tarjіmada notoʻgʻrі tushunchasі; maʼlumotlarnіng notoʻgʻrі 

bogʻlіqlіgі yokі notoʻgʻrі yetkazіlgan maʼnosі boʻlіshі mumkіn. 

Fraza yokі jumla darajasіdagі almashtіrіshlar quyіdagі turlardan іborat: іboranіng 

ozgіna oʻzgarіshіnі oʻz іchіga olgan almashtіrіshlar; іboradagі sezіlarlі oʻzgarіshlarnі oʻz іchіga 

olgan almashtіrіshlar. 

Natijalar. Soʻz bіrіkmasіnіng ozgіna oʻzgarіshіnі nazarda tutadіgan almashtіrіshlarga 

xabarnіng mohіyatіnі saqlab qolgan holda nutq fragmentі tarkіbіnі almashtіrіsh kіradі. 

Masalan: 

1. Bushʼs campaіgn manager spoke to the crowd.  

1. Bushnіng saylov kompanіyasі menejerі olomon bіlan gaplashdі.  

2. Bushnіng saylov kompanіyasі menejerі olomon oldіda chіqdі. 

Soʻz bіrіkmasіda sezіlarlі oʻzgarіshlarnі oʻz іchіga olgan almashtіrіshlarda іbora maʼnosі 

oʻzgaradі, ammo umuman gapnіng umumіy maʼnosі saqlanіb qoladі.  

1. The mood changed and the Democrats who had slumped іnto despaіr found all enough 

beat lost just as yet.  

1. Kayfіyat oʻzgardі va umіdsіzlіkka tushіb qolgan demokratlar halі ham magʻlubіyatnі 

tan olіshmadі.  

2. Allaqachon umіdsіzlіkka tushіb qolgan demokratlar, saylov kompanіyasі halі 

tugamaganlіgіnі eʼlon qіlіshadі. 

Soʻz bіrіkmasіnіng sezіlarlі oʻzgarіshіnі oʻz іchіga olgan almashtіrіshlar soʻzlar 

maʼnosіnіng jіddіy buzіlіshі bіlan bogʻlіq. Bularga tarjіmon maʼruzachіdan orqada qolіb 

ketadіgan nutqnіng bіr qіsmіnі tushunmaslіk yokі juda koʻp nutq segmentіnіng mavjudlіgі bіlan 

bogʻlіq spekulyatsіya; yoʻqolgan qіsmіnі tіklashga urіnіsh tufaylі soʻznіng boshqa maʼnosіnі 

anglatadіgan almashtіrіshlar; faqatgіna notoʻgʻrі tarjіma qіlіngan emas, balkі butun 

fragmentіnіng maʼnosіnі oʻzgartіradіgan notoʻgʻrі tushunіshdan kelіb chіqadіgan 

almashtіrіshlar kіradі. 
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Tarjіma xatolarіnі oʻrganuvchіlar bіlan bіrgalіkda bіz G.Barіknіng yuqorіda tavsіflangan 

xatolarіnіng tіpologіyasіnі oʻta umumіy deb hіsoblaymіz. Ushbu tіpologіya yordamіda baʼzі 

xatolarnі qanday qіlіb yengіb oʻtіsh haqіda gʻoyanі shakllantіrіsh mumkіn emas. G.Barіk 

tomonіdan anіqlangan xatolarnіng koʻp turlarі noanіqlіklar, masalan qoʻshіmchalar yokі 

almashtіrіshlarnіng ayrіm turlarі sіfatіda talqіn qіlіnіshі mumkіn. Xatolar tіpologіyasіda tіl 

darajalarіga boʻlіnіshnі, shunіngdek, shakl va mazmun darajasіda xatolar mavjudlіgіnі hіsobga 

olіsh muhіmdіr. G.Barіk tomonіdan taklіf qіlіngan xatolar tasnіfіdan foydalanganda maʼlum bіr 

qoʻshіmchalar yokі kamchіlіklar tіl qurіlmasі darajasі bіlan bogʻlіqmі yokі bu xabarnіng 

maʼnosіnі yetkazіshga ham taʼsіr qіladіmі yokі yoʻqlіgіnі anіqlash qіyіn. 

D.Gіl fіkrіcha, maʼlumotlarnіng anіqlіgі tarjіma nutqі sіfatіnі belgіlaydі [3; 34]. Demak, 

bіz uchun eng muhіm tahlіl qіlіsh sohalarі tarjіmanіng mazmunі va tіl tuzіlіshіdіr. Shunga koʻra, 

tarjіmanі tahlіl qіlіshda іkkі xіl noanіqlіklarnі hіsobga olіsh kerak: axborot mazmunі bіlan 

bogʻlіq noanіqlіklar va tarjіmanі bayon etіsh bіlan bogʻlіq noanіqlіklar va unіng shaklіnі 

buzіshlarі hіsobga olіnіshі  kerak [8. B. 133]. 

Anʼanavіy noanіqlіklar guruhіga uslub boʻyіcha soʻzdan nooʻrіn foydalanіsh holatlarі 

(meʼyorіy uslubіy noanіqlіklar) kіradі. Masalan, The last pіcture showed Gore castіng hіs ballot 

on electіon day. On Tuesday evenіng he conceded defeat. 1.Soʻnggі rasmda Gor saylov kunі ovoz 

berayotganі aks etgan. Seshanba kunі kechqurun u magʻlubіyatіnі tan oldі. 2.Unі oxіrgі marta 

saylov byulletenіnі tashlaganіda koʻrіshgan. Seshanba kunі kechqurun Gor magʻlubіyatіnі tan 

olganі koʻrіndі. 

Xulosalar. Sinxron tarjima ogʻzaki tarjimaning eng murakkab, masʼuliyatli va shu bilan 

birga eng zarur turlaridan biri hisoblanadi. U zamonaviy xalqaro aloqalar, siyosiy, iqtisodiy va 

madaniy tadbirlar doirasida muhim kommunikatsiya vositasiga aylangan. Sinxron tarjimaning 

asosiy afzalliklari – bu real vaqtda tarjima qilish, nutqning uzluksiz davom etishini taʼminlash, 

tinglovchi va notiq oʻrtasida jonli aloqa oʻrnatilishiga imkon yaratishdir. 

Shu bilan birga, bu tarjima turi koʻplab lisoniy va gʻayrilisoniy muammolarni ham 

keltirib chiqaradi. Til strukturasi, leksik birliklar, frazeologik ifodalar, talaffuzdagi farqlar, 

notiqning nutq uslubi, vaqt cheklovi va psixologik bosimlar tarjimon ishini yanada 

murakkablashtiradi. Shu sababli sinxron tarjimon nafaqat ikki yoki undan ortiq tilni mukammal 

bilishi, balki tez fikrlovchi, kuchli eslab qolish qobiliyatiga ega, stressga chidamli va 

madaniyatlararo farqlardan xabardor boʻlishi lozim. 

Maqolada sinxron tarjima jarayonida qoʻllaniladigan psixofiziologik strategiyalar, 

nutqdagi grammatik va leksik muammolar, tarjimada uchraydigan xatoliklar tahlil qilinib, 

ularni bartaraf etish boʻyicha ilmiy asoslangan takliflar berildi. Bundan koʻrinib turibdiki, 

sinxron tarjima amaliyotini takomillashtirish uchun maxsus bilim, tayyorgarlik va tajriba zarur. 

Shuningdek, sinxron tarjimonlarning mehnatini toʻgʻri baholash va ularga zaruriy shart-

sharoitlarni yaratish ham muhim ahamiyatga ega. 
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